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PREDSJEDNISTVO BOSNE I HERCEGOVINE

SARAJEVO

Predmet: Prijedlog Odluke o ratifikaciji Konvencije izmedu Bosne i Hercegovine i
Republike Austrije o izbjegavanju dvostrukog oporezivan ja; - dostavlja se -

U prilogu akta dostavljamo Prijedlog Odluke o ratifikaciji Konvencije izmedu Bosne i
Hercegovine i Republike Austrije o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja, koja je potpisana
15. decembra 2010. godine u Sarajevu na bosanskom, hrvatskom, srpskom, njemadkom i
engleskom jeziku.

Podsjeiamo da je Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine na svojoj l. redovnoj
sjednici, odrZanoj 17. novembra 2010. godine donijelo Odluku o prihvatanju predmetne
Konvencije, te istom za potpisivanje ovlastilo ministra finansija i trezora Bosne i
Hercegovine.

Vije6e ministara Bosne i Hercegovine na svojoj 151. sjednici, odrZanoj 25. maja
2011. godine, utvrdilo je Prijedlog odluke o ratifikaciji navedene Konvencije.

Molimo da Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odredbama dlana I7.
Zakona o postupku zakljudivanja i izvr5avanja medunarodnih ugovora ("SluZbeni glasnik
BiH", broj 29100), provede postupak ratifikacije Odluke o ratifikaciji Konvencije izmedu
Bosne i Hercegovine i Republike Austrije o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja.
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KONVENCIJA

IZMEDU

BOSNE I HERCEGOVINE

I

REPUBLIKE AUSTRIJE

O IZBIEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

U POGLEDU

POREZA NA DOHODAK I IMOVINIU



Bosna i Hercegovina i Republika Austrija, Leledi da zakljude Konvenciju
izbjegavanju dvostrukog oporezivanja u pogledu porczana dohodak i imovinu,

dogovorile su se sljedede:

Clan I

OBUHVACNN^q. LICA

Ova Konvencija 6e se primjenjivati na lica koja su rezidenti jedne ili obje ugovorne
drZave.

CtanZ

(1) Ova Konvencija 6e se primjenjivati na porcze na dohodak i imovinu koji su uvedeni
u ime ugovome drLave ili njenih mjesnih vlasti, bezobzirana nadin na koji su uvedeni.

(2) Smatrat ie se porezima na dohodak i imovinu svi oni porezi koji su uvedeni na

ukupne prihode, ukupnu imovinu ili elemente prihoda ili imovine, ukljudujudiporez na dobit
od oduzimanja pokretne ili nepokretne imovine, porez na ukupan iznos plata i naknada koje
snose poduzeia, kao i porez na pove6anje kapitala.

(3) Postojeti porczi na koje se primjenjuje ova Konvencija 6e se posebno primjenjivati
na:

a) u Austriji:

(D poreznadohodak;
(ii) porez na dobit;
(iii) porez na zemlju;
(iv) porez na poljoprivredna i Sumarska poduzeta;
(v) porez na vrijednost slobodnih parcela;
(u daljnjem tekstu "austrijski porezi");

b) u Bosni i Hercegovini:

(D Porezna dohodak gradana;
(ii) porez na dobit poduzeta;
(iii) porez na imovinu;
(u daljnjem tekstu "porezi Bosne i Hercegovine").



(4) Konvencija 6e se takoder primjenjivati na sve identidne ili u ve6oj mjeri slidne poreze

koji su uvedeni nakon dana potpisivanja Konvencije pored, ili umjesto, postojedih poreza.
NadleZne vlasti ugovornih drLava 6e obavijestiti jedna drugu o svim znadajnijim
promjenama u njihovim poreskim zakonima.

(1) U svrhu Konvencije, iz;trzev ako kontekst zahtijeva drugadije:

a) pojam "ugovorna drLava" i "druga ugovorna drLava" znadi Republika Austrija i
Bosna i Hercegovina, u smislu konteksta;

b) pojam "Austrija" znadi Republika Austrija

c) pojam ,,Bosna i Hercegovina " znadi drLava Bosna i Hercegovina;

d) pojam "lice" obuhvata pojedinca, druStvo i sva druga tijela lica;

e) pojam "druStvo" znadi sva kolektivna tijela ili svi entiteti koji se tretiraju kao
kolektivno tijelo u poreske svrhe;

D pojam "poduze6e" se primjenjuje na vr5enje bilo koje djelatnosti;

g) pojam "poduze6e ugovome drZave" i "poduze6e druge ugovorne drLave" znale
poduze6e koje vodi rezident ugovorne drLave, odnosno poduze6e koje vodi
rezident druge ugovome drLave;

h) pojam "medunarodni promet" znali svaki prevoz brodom ili avionom koje vr5i
poduzede dije je sjedi5te uprave u ugovornoj drLavi, osim kada brod ili avion radi
samo izmedu lokacija u drugoj ugovornoj drlavi;

i) pojam "nadleZne vlasti" znadi:
(i) u Austriji: Federalni ministar financija ili njegov ovla5teni predstavnik;

(ii) u Bosni i Hercegovini: Ministarstvo financija i trezora Bosne i Hercegovine
ili njegov ovlaSteni predstavnik;

j) pojam "drZavljanin" znadi:
(i) svaki pojedinac koji ima drZavljanstvo ugovorne drlave;
(ii) svako pravno lice, partnerstvo ili udruZenje koje ima takav status zahvaljuju6i

zakonima na snazi u ugovornoj drlavi;

k) pojam "poslovanje" obuhvata rad profesionalnih sluZbi i druge aktivnosti
nezavisnog karaktera.



(2) Kada je u pitanju primjena Konvencije u bilo koje vrijeme od strane ugovorne
drlave, svi pojmovi koji nisu defrnirani, osim ako kontekst zahtijeva drugadije,
ima madenje koje ima u to vrijeme prema zakonu te drLave na koju se Konvencija
primjenjuje; svako znadenje prema primjenjivim poreskim zakonima te drlave
prevladuje nadznalenjima pojma iz drugih zakonate drZave.

(l) U svrhu ove Konvencije, pojam "rezident ugovorne drLave" madi svako lice koje
prema zakonima drlave podlijeZe tamo5njem porezu iz razloga svog mjesta boravka,
prebivali5ta, sjedi5ta i svih drugih kriterija slidne prirode, te takoder ukljuduje tu drZavu i sve

njene lokalne vlasti. Medutim, ovaj pojam ne ukljuduje lica koja podlijeZu porezu u toj
drLavi samo u pogledu prihoda izinrora koji su u toj drZavi ili imovine koja se u njoj nalazi.

(2) Kada je lice, prema odredbama stava 1, rezident obje ugovorne drZave, tada ie se

njegov status determinirati na sljede6i nadin:

a) smatrat ie se rezidentom samo one drlave u kojoj ima stalan dom koji mu je
dostupan; ako ima stalan dom koji mu je dostupan u obje drZave, smatrat 6e se

rezidentom samo one drlave sa koiom ima bliZe lidne i ekonomske odnose
(centar vitalno g interesa) ;

b) ako se drZava u kojoj ima centar vitalnog interesa ne moZe ustanoviti, ili ako
nema stalan dom koji mu je dostupan niti u jednoj od drlava, smatrat 6e se

rezidentom strmo one drLave u kojoj ima boravi5te;

c) ako ima boravi5te u obje zemlje ili niti u jednoj od njih, smatrat 6e se

rezidentom samo one zemlje u kojoj je drZavljanin;

d) ako je drZavljanin obje drLave ili niti jedne od njih, nadleZne vlasti ugovornih
drLava ie nastojati da rije5e to pitanje zajednidkim dogovorom.

(3) Kada lice, na osno\u odredaba stava 1, nije pojedinac, a rezident je obje ugovorne
drLave, smatrat ie se rezidentom samo one drZave u kojoj ima sjediSte uprave.

elan 5

STALNA USTANOVA

(1) U svrhu ove Konvencije, pojam "stalna ustanova" znadi stalno mjesto poslovanja u
kojem se poslovanje poduzeia u potpunosti ili djelomidno obavlja.

(2) Pojam "stalna ustanova" narodito ukljuduje:

a) sjediSte uprave;



podruZnicu;

kancelariju;

tvornicu;

radionicu,i

rudnik, izvor nafte ili plina, kamenolom ili sva ona mjesta eksploatiranja prirodnih
resursa.

(3) Gradili5te ili projekt izgradnje ili instalacije dine stalnu ustanovu samo ako traju vi5e

od dvanaest mjeseci.

(4) Bez obzira na prethodne odredbe ouog dla.ra, pojam "stalna ustanova" ne6e se

smatrati da ukljuduje:

a) upotrebu objekata samo u svrhu skladi5tenja,izlagarla ili dostave dobara ili robe
koja pripada poduzeiu;

b) odrZavanje zaliha robe ili dobara koje pripadaju poduzeiu samo u svrhu
skl adi Stenj a, izlaganja ili do stave ;

c) odrZavanj e zaliha robe ili dobara koje pripadaju poduzedu samo u svrhu prerade od
strane drugog poduzeia;

d) odrZavanje stalnog sjedi5ta samo u svrhu kupovine robe ili dobara ili prikupljanja
obavij esti za poduzele;

e) odrZavanje stalnog sjedi5ta poslovanja u svrhu provodenja svake druge aktivnosti
pripremno g ili pomo 6no g karakter a za po duzece ;

f) odrZavanje stalnog sjedi5ta poslovanja iskljudivo za sve kombinacije aktivnosti koje
su spomenute u tadkama a) do e), ako ukupna djelatnost stalnog sjedi5ta poslovanja

koja proistide iz ove kombinacije je pripremnog ili pomodnog karaktera.

(5) Bez obzfta na odredbe stava 1. i 2., prema kojima lice - koje nije agent nezavisnog
statusa, na koje se primjenjuje stav 6. - djeluje u ime podveta i ima, te redovno vr5i u
ugovomoj drLavi, nadleZnost za zakly&nje ugovora u ime poduze6a, to poduzeie 6e se

smatrati da ima stalnu ustanovu u toj zemlji u pogledu svih aktivnosti koje to lice poduzima
za poduzele, osim ako su aktivnosti takvog lica ogranidene na one iz stava 4., koje, ako se

vrSe putem stalnog sjedi5ta poslovanja, to ne6e diniti ovo stalno sjediSte poslovanja stalnom

ustanovom prema odredbama tog stava.

(6) Poduzede se ne6e smatrati stalnom ustanovom u ugovornoj drLavi kad vr5i
poslovanje u toj drZavi putem brokera, opieg trgovadkog zastupnika i svakog drugog agenta

nezavisnog statusa, ako takva lica djeluju u skladu sa redovnim tokom svog poslovanja.

(f einjenica da poduze6e koje je rezident ugovorne drLave kontrolira ili je kontrolirano
od strane poduze6a koje je rezident druge ugovorne drLave, ili koje vr5i svoje poslovanje u

b)

c)

d)

e)

f)



toj ili drugoj drLavi (bilo putem stalne ustanove ili drukdije), samo po sebi ne6e diniti niti
poduze6e niti stalnu ustanovu druge.

(1) Prihod koji pripada rezidentu ugovorne drLave od nepokretne imovine (ukljudujuii
prihod od poljoprivrede ili Sumarstva) koja se nalazi u drugoj ugovornoj drLav| moZe biti
oporezovana u toj drLavi.

(2) Pojam "nepokretna imovina" 6e imati znatenje koje ima u skladu sa zakonom

ugovome drLave u kojoj se nalazi navedena imovina. Pojam 6e u svakom sludaju ukljudivati
pomo6ne objekte nepokretne imovine, stodni fond i opremu koja se koristi u poljoprivredi i
Sumarstvu, prava na koja se primjenjuju odredbe opieg zakona u vezi sa zemljiSnim
posjedima, pravo na uZivanje nepokretne svojine i pravo na varijabilnu ili fiksnu isplatu kao

naknadu za rad, ili pravo na rad, sa rudnim naslagama, izvorima i drugim prirodnim
resursima; brodovima i avionima, neie se smatrati nepokretnostima.

(3) Odredbe stava 1.6e se primjenjivati na prihod od direktnog kori5tenja, najma, ili
upotrebe nekretnina u bilo kojem obliku.

(4) Odredbe stava L i 3. 6e se takoder primjenjivati na prihod od nepokretnosti
poduze6a.

ClanT
POSLOYNI PROFIT

(l) Profrt poduzeia ugovorne drLave ie se oporezivati samo u toj zemlji osim ako

poduzeie vrSi svoju djelatnost u drugoj ugovornoj drLavi putem stalne ustanove koja se u

njoj nalazi. Ako poduze6e vr5i svoju djelatnost kao Sto je malodas spomenuto, profit
poduzeda se moZe oporezivati u drugoj drLavi, ali samo onoliko koliko se moZe pripisati toj
stalnoj ustanovi.

(2) Prema odredbama stava 3., prema kojima poduze6e ugovorne drLave vr5i djelatnost u

drugoj ugovornoj drLavi putem stalne ustanove koja se u njoj nalazi, u svakoj ugovornoj
drLavt 6e se profit pripisati onoj stalnoj ustanovi koje ga moLe i da ostvari, ako postoji jasno

odvojeno poduzede angaiirano na istim ili slidnim aktivnostima pod istim ili slidnim
uvjetima i koje radi u potpunosti nezavisno sa poduzedem dije je ono stalna ustanova.

(3) U odredivanju profita stalne ustanove, dozvoljavat 6e se odbici tro5kova koji nastanu

u svrhu stalne ustanove, ukljuduju6i izvrSne i opde administrativne tro5kove koji nastanu,

bilo u zemlji u kojoj je smjestena stalna ustanova ili drugdje.

(4) Onoliko koliko je uobidajeno u ugovomoj drZavi da se ustanovi koliki profit pripada

stalnoj ustanovi na bazi raspodjele ukupnog profita poduzeda razliditim stranama, ni5ta iz
stava2. nede spredavati da ugovorna drLava ustanovi koji 6e se profit oporezovati takvom



uobidajenom raspodjelom; metoda usvojene raspodjele ie, medutim, biti takva da je rezultat
u skladu sa nadelimaizovogelana.

(5) Nikakav profit se neie pripisati stalnoj ustanovi po osnovu same kupovine dobara ili
robe za poduzeie, od strane te ustanove.

(6) U svrhu prethodnog stava, profit koji 6e se pripisati stalnoj ustanovi 6e se ustanoviti
istom metodom za svaku godinu ponaosob, izuzev ako postoji valjan i dovoljan razlog za

suprotno.

(7) Kada profit ukljuduje vrste prihoda koje se odvojeno reguliraju drugim Clanovima
ove Konvencije, tada odredbe tih ilanova nede biti obuhvaiene odredbirma ovog elana.

elan 8

INTERNACIONALNI TRANSPORT

(1) Profit koji proizlazi iz brodskog ili zradnog prometa oporezivat 6e se samo u

ugovornoj drLavi u kojoj je smjeSteno sjedi5te uprave poduzeia.

(2) Profit koji proizlazi iz brodskog prometa na unutra5njim vodenim prometnicama,

oporezivat ie se samo u ugovornoj drLavi u kojoj je smje5teno sjedi5te uprave poduze6a.

(3) Ako je sjedi5te uprave Spediterskog poduze6a ili poduzeia za prevoz na unutarnjim
vodenim prometnicama na samom brodu ili damcu, tada ce se smatrati da se nalazi u
ugovornoj drZavi u kojoj se nalazi boraviSna luka broda ili u kojoj je brod smje5ten, ili, ako

ne postoji boravi5na luka, u ugovornoj drLavi u kojoj je rukovodilac broda ili damca rezident.

(4) Odredbe stava 1.6e se takoiler primjenjivati na profit koji nastaje od ude56a u

inte grirano m, zdruLenom po duze6u ili internaci onalnoj agencij i.

elan 9

UDRUZENA PODUZECA

(1) Kada

a) poduze6e ugovorne drLave udestvuje direktno ili indirektno u upravi, kontroli ili
kapitalu podtszeta druge ugovorne drLave,

ili

b) ista lica direktno ili indirektno udestvuju u upravi, kontroli ili kapitalu poduzeda

ugovorne drZave i poduzeda druge ugovome drLave,

te u oba sludaja, dati su ili nametnuti uvjeti izmedu dva poduzeda u njihovim trgovadkim ili
financijskim odnosima koji se razlikuju od onih koji bi postojali izmedu nezavisnih
poduzeia, tada bi profit, samo pod navedenim uvjetima, steklo jedno od poduze6a, no, zbog



istih uvjeta, profit koji se nije stekao se moZe ukljuditi u profit tog poduzeda i adekvatno
oporezovati.

(2) Kada ugovorna drZava ukljuduje u profit poduzeia te drLave- i adekvatno ga

oporezuje - profit zakojije poduzeie druge ugovorne drLave duZeno u toj drugoj drlavi, i
profit tako obuhvaien je onaj koji bi nastao za poduzece prvo-spomenute drLave kada su

uvjeti izmedu dva poduzeia oni koji bi nastali izmedu nezavisnih poduzela,tadaCe ta druga
drLava udiniti adekvatne prilagodbe u vezi sa iznosom poreza koji je predviden za takav
profit. U odredivanju takve prilagodbe, vodit 6e se raduna o drugim odredbama ove

Konvencije, a nadleZne vlasti ugovornih drLava 6e se po potrebi medusobno kontaktirati.

(l) Dividende koje daju kompanije koje se rezidenti ugovorne drLave rezidentu druge
ugovorne drLave, mogu se oporezovati u toj drugoj drLavr.

(2) Meilutim, takve dividende se takoder mogu oporezovati u ugovornoj drLavi diji je
rezident kompanija koja daje dividende i u skladu sa zakonimate drLave, no, ako je korisnik
dividendi rezident druge ugovore drLave, takav porcznede prevazilaziti:

a) 5 % od bruto iznosa dividendi, ako je korisnik kompanija (koja nije partnerstvo) i
koja direktno posjeduje barem 25 %okapitala kompanije koja daje dividende;

b) l0 % od bruto iznosa dividendi u svim drugim sludajevima.

NadleZne vlasti ugovornih drLava 6e zajednidkim dogovorom rijeSiti nadin primjene ovih
ogranidenja.

Ovaj stav ne6e obuhvaiati oporezivanle kompanije u pogledu profita od kojeg se pladaju

dividende.

(3) Pojam "dividende" iz ovog elana znadi prihod od dionica, "jouissance" dionice ili
"jouissance" prava, rudnih dionica, osnivadkih dionica ili drugih prava, koja ne predstavljaju
potraZivanja duga, obuhva6enih profitom, kao i prihod od ostalih korporativnih prava koja su

predmet istog poreskog tretmana kao i prihod od dionica prema zakonima drLave u kojoj je
kompanija koja vr5i distribuciju rezident.

(4) Odredbe stava l. i 2. se nede primjenjivati ako vlasnik dividendi, koji je rezident
ugovorne drLave, vr5i djelatnost u drugoj ugovornoj drZavi, gdje je kompanija koja pla6a

dividendu rezident putem stalne ustanove koja se u njoj nalazi, te posjed u dije su ime

dividende ispladene je u efikasnoj vezi sa takvom stalnom ustanovom. U tom sludaju,
primjenjivat 6e se odredbe elana 7.

(5) Kada kompanija koja je rezident ugovorne drlave ima profit ili prihod iz druge

ugovorne drLave, ta druga drLava ne moZe uvesti nikakav porez na dividende koje daje

kompanija, osim onoliko koliko su takve dividende pladene rezidentu te druge drZave ili
onoliko koliko je posjed zakoji se pladaju dividende u efikasnoj vezi sa stalnom ustanovom



koja se nalazi toj drugoj drLavi, niti podvrgnuti nedistribuiran profit kompanije porezu na

nedistribuiran profit kompanije, dak iako su dividende ispla6ene ili se nedistribuirani profit
sastoji, u potpunosti ili djelomidno, od profita ili prihoda proizvedenog u takvoj drugoj
drLavr.

(l) Kamata koja nastane u ugovornoj drLavi i plati se rezidentu druge ugovorne drLave,
moLe se oporezovati u toj drugoj drZavi.

(2) Mettutim, takva se kamata takoder moZe oporezovati u ugovornoj drLavi u kojoj
nastane i u skladu sa zakonimate drLave, ali ako je vlasnik kamate rezident druge ugovorne
drLave, propisani porcz ne6e prevazili 5 o/o od bruto iznosa kamate. NadleZne vlasti
ugovornih drLava 6e zajednidkim dogovorom rijesiti nadin primjene ovog ogranidenja.

(3) Bez obzira na odredbe stava2., svaka takva kamata iz stava.1 6e se oporezovati
samo u ugovomoj drLavi diji je primatelj rezident, ako je takav primatelj vlasnik kamate i
ako je takva kamata i isplaiena:

a) u vezi sa kreditnom prodajom sve industrijske, komercijalne ili naudne opreme,

b) u vezi sa kreditnom prodajom sve robe jednog poduzeladrugom poduze6u, ili

c) bilo kojim zajmom bilo koje vrste odobrenim, obezbijedenim ili zagararfiovanim od
strane drLavne ili centralne banke.

(4) Pojam "kamata" iz ovog elana, znadi prihod od potraLivanja duga bilo koje vrste,

bilo da je ili ne osigurano hipotekom ili bilo da podrazumijeva ili ne pravo udeSia u prof,rtu

duZnika, te posebno, prihod od drZavnih papira od vrijednosti i prihod od obveznica ili
zaduhnica, ukljuduju6i pripadajuie premije i nagrade iz takvih papira od vrijednosti,
obveznica ili zaduinica. Kazne za zakalnjelu isplatu se ne6e smatrati kamatom u svrhu ovog

ilana.

(5) Odredbe stava 1.,2. i 3. se ne6e primjenjivati ako vlasnik kamate, koji je rezident

ugovorne drLave, vrSi djelatnosti u drugoj ugovornoj drLavi u kojoj nastane kamata putem

stalne ustanove koja se u njoj nalaz| a potraLivaile duga u vezi sa kamatom je efektivno
isplaieno u vezi sa takvom stalnom ustanovom. U tom sludaju primjenjivat 6e se odredbe

ehna7.

(6) Smatrat 6e se da su nastale kamate u ugovornoj drLavi, kada je onaj koji pla6a ujedno

i rezident te drZave. Medutim, kada lice koje pla6a kamatu, bilo da je rezident ugovorne
dr1ave ili ne, ima stalnu ustanovu u vezi sa kojom je nastalo dugovanje zakojeje ispladena

kamata, te takvu kamatu snosi ta stalna ustanova, onda 6e se ta kamata smatrati da je nastala

u drZavi u kojoj se nalazi stalna ustanova.

(7) Kada, izrazloga specijalnog odnosa izmedu onog koji plada i vlasnika ili izmedu njih
obojice i nekog drugog lica, imos kamate, imaju6i u vidu potraZivanje duga zakojt se daje,

prevazilazi iznos koji bi bio dogovoren izmedu onog koji pla6a i vlasnika u nedostatku
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takvog odnosa, odredbe ovog elana ie se primjenjivati samo na posljednji spomenuti iznos.
U tom sludaju, vi5ak od uplate 6e biti oporeziv dio, u skladu sa zakonima svake ugovorne
drLave, istodobno imajudi u vidu i ostale odredbe ove Konvencije.

(l) Honorar koji nastane u ugovornoj drLavi i plati se rezidentu druge ugovome drLave

se moZe oporezovati u toj drugoj drLavi.

(2) Medutim, takav honorar se takoder moLe oporezovati u ugovornoj drZavi u kojoj
nastane i u skladu sa zakonima te drLave, ali ako je primatelj honorara rezident druge
ugovorne drLave, takav porez ne6e preii 5o/o od ukupnog bruto iznosa honorara. Mjerodavne
vlasti ugovornih drZava 6e zajednidkim dogovorom rije5iti nadin primjene ovog ogranidenja.

(3) Pojam "honorar" iz ovog Clan znadi svaki prihod koji se primi kao naknada za

kori5tenje, ili pravo na kori5tenje, autorskih prava knjiZevnog, umjetnidkog ili znanstvenog
rada, ukljuduju6i kinematografske filmove ili filmove ili trake koje se koriste u radijskom i
televizijskom emitiranju, svih patenata, zaStitnih znakova, dizajna ili modela, planova, tajnih
formula ili procesa za informacije koje se tidu industrijskog, komercijalnog ili znanstvenog
iskustva.

(4) Odredbe stava l. i 2. se ne6e primjenjivati ako vlasnik honorara, koji je rezident
ugovorne drZave, vr5i djelatnost u drugoj ugovornoj drLavi u kojoj nastane honorar putem

stalne ustanove koja se u njoj nalaz| a pravo na imovinu u vezi koje je honorar pladen je
efikasno povezano sa takvom stalnom ustanovom. U tom sludaju, primjenjuju se odredbe

elanaT.

(5) Smatrat 6e se da je nastao honorar u ugovomoj drLavi kada je onaj koji pla6a rezident
te dr1ave. Medutim, kada lice koje pla6a honorar, bilo da je rezident ugovorne drLave ili ne,

u ugovornoj drLavi ima stalnu ustanovu u vezi sa kojom je dugovanje zakoje se plaia
honorar nastalo, a takav honorar snosi takva stalna ustanova, u tom sludaju 6e se smatrati da
je nastao honorar u drZavi u kojoj se nalazi stalna ustanova.

(6) Kada, zbog specijalnog odnosa izmedu onog koji plaia i vlasnika ili izmedu obojice i
nekog tredeg lica, iznos honorara, imajudi u vidu upotrebu, pravo ili informaclje za koji se

honorar pla6a, prevazide iznos koji bi bio dogovoren izmedu onog koji plaia i vlasnika
honorara u nedostatku takvog odnosa, odredbe ovog elana 6e se primjenjivati samo na

posljednje spomenuti iznos. U tom sludaju, viSak uplate 6e i dalje biti oporeziv prema

zakonima svake ugovorne drLave, pritom imajudi u vidu druge odredbe ove Konvencije.

H
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KAPITALNA DOBIT

(l) Dobit koju stide rezident ugovorne drLave oduzimanjem nepokretne imovineizelana
6., a koja se nalazi u drugoj ugovornoj drLavi, moLe se oporezovati u toj drugoj drLavr.

(2) Dobit od oduzimanja pokretne imovine, koja dini dio poslovne imovine stalne

ustanove, koju poduze6e ugovorne drLave posjeduje u drugoj ugovomoj drLavi, ukljuduju6i
onu dobit stedenu oduzimanjem takve stalne ustanove (samostalno ili sa ditavim

poduzeiem), moZe se oporezovati u toj drugoj drlavl

(3) Dobit stedena oduzimanjem brodova ili zrakoplova koji vr5e medunarodni promet, te

brodovi koji prometuju na unutarnjim vodenim prometnicama ili pokretna imovina koja se

odnosi na rad takvih brodova i zrakoplova, bi6e oporeziva samo u ugovornoj driavi u kojoj
se nalazi sjedi5te uprave poduze6a.

(4) Dobit stedena oduzimanjem sve one imovine koja nije obuhvalena stavovima 1.,2., i
3. ie se oporezivati samo u ugovomoj drLavi diji je rezident onaj koji vr5i
oduzimanie imovine.

elan 14

DOHODAK PO OSNOVU RADNOG ODNOSA

(l) Prema odredbama elanova 75., 17., 18., 19. i 20., plate, naknade i druga slidna
primanja rezidenta ugovome drlave u pogledu radnog odnosa ie biti oporezivi samo u toj
drLavi, osim ako se radni odnos vr5i u drugoj ugovornoj drLavi; ako se vr5i takav radni
odnos, onda se takva primanja mogu oporezovati u toj drugoj drLavi.

(2) Bez obzira na odredbe stava 1., primanja rezidenta ugovorne drLave u pogledu

radnog odnosa koji se vr5i u drugoj ugovornoj drLavi 6e se samo oporezivati u prvo-
spomenutoj drZavi ako:

a) je primatelj prisutan u drugoj drLavi u periodu ili periodima koji ne prelaze

agregat od 183 dana aktualne fiskalne godine, i

b) se primanja plaiaju od strane, ili u ime, poslodavca koji nije rezident druge

drZave. i

c) primanja ne snosi stalna ustanova koju poslodavac posjeduje u drugoj drLavi.

(3) Bez obzira na prethodne odredbe ovog elana, primanja stedena u pogledu radnog
odnosa koji se vr5i na brodu ili zrakoplovu koji radi u intelektualnom prometu , ili na brodu
koji plovi na unutarnjim vodenim prometnicama, mole se oporezovati u ugovornoj drZavi u

kojoj se nalazi sjediSte uprave poduzeia.
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PRIMANJA DIREKTORA

Sva primanja direktora koja stide rezident ugovorne drlave u svojstw elana upravnog
odbora poduze6a koje je rezident druge ugovorne drZave, moZe se oporezivati u toj drugoj
drlavi.

etan t0

(l) Bez obzira na odredbe elana 7 i 14, prihodi rezidenta ugovorne drZave kao
zabavljada, kao Sto su kazali5ni, filmski, radijski ili televizijski umjetnici, glazbenici ili
sporta5i, koji vr5e svoje lidne aktivnosti u drugoj ugovornoj drlavi, mogu se oporezovati u
toj drugoj drlavi.

(2) Kada prihod koji ostvari zabavljal ili sporta5 kao takav ne pripada samom zabavljadu
ili sportaSu ved treiem licu, takav prihod moLe,bez obzftana odredbe elanova 7. i 14., da se

oporezuje u ugovornoj drlavi u kojoj su se vrsile aktivnosti zabavljala ili sportaSa.

Clan 17

MIROVINE

Prema odredbama stava2. elana 18., mirovine i druga slidna primanja rczidentaugovorne
drLave u pogledu biv5eg zaposlenja 6e biti oporezivi samo u toj drZavi.

Clan 18

JAVNA SLUZBA

(1) a) Plade, naknade i druga slidna primanja, iz;trzev mirovine, koju plaia ugovorna

drZava ili njena lokalna vlast pojedincu u vezi sa uslugama pruZenim toj drZavi ili
vlasti, oporezivat ie se samo u toj drZavi.

b) Me<tutim, takve plade, naknade i druga slidna primanja ie biti oporezivi samo u

drugoj ugovornoj drLavi ako su usluge pruZene u toj drZavi, a pojedinac, koji je
rezident te drLave, je'.

(i) drZavljanin te drZave; ili
(ii) nije postao rezident te drLave samo u svrhu prulanja tih usluga

(2) a) Svaka mirovina koju daje, ili se daje iz fondova koje je stvorila ugovorna drZava ili
njena lokalna vlast pojedincu u pogledu usluga koje su pruZene toj drZavi ili vlasti
6e se oporezivati samo u toj drLavl
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b) Me<lutim, takva mirovina ie se oporezivati samo u drugoj ugovornoj drLavi ako je
pojedinac rezident ili drZavljaninte drLave.

(3) Odredbe stava l. ovog elana ie isto tako primjenjivati u pogledu prihoda austrijskog
povjerenika spoljnje trgovine u Bosni i Hercegovini i dlanova osoblja austrijskog
povjerenika spoljnje trgovine. Ova odredba 6e se takoder primjenjivati na osoblje
organizacije Bosne i Hercegovine slidne prirode locirane u Austriji.

(4) Odredbe elanova I4., 15., 16.,i 17. ie se takoder primjenjivati na place, naknade i
druga primanja, kao i na mirovine, u pogledu usluga pruZenih u vezi sa poslovanjem vrSenim

od strane ugovorne drLave ili njene lokalne vlasti.

elan 19

STUDENTI

(1) Student ili pripravnik koji je rezident ili je neposredno prije posjete ugovomoj drLavi
postao rezident druge ugovorne drlave i koji je prisutan u prvo-spomenutoj drLavi samo radi
svoje naobrazbe ili obuke, primanja koja on prima radi svog odrlanja, naobrazbe ili obuke,
neie se oporezivati u toj drZavi, ako takva primanja dolaze izimoravan te drLave.

(2) Primanja koja student ili pripravnik koji je ili je nekada bio rezident ugovorne drZave,

dobija po osnovu radnog odnosa u drugoj ugovornoj drlavi u periodu ili periodima koji ne

prelaze agregat od 183 dana aktualne fiskalne godine, neie se oporezivati u toj drugoj drZavr

ako je zaposlenje u direktnoj vezi sa njegovim studijama ili pripravniStvom koje se vr5i u
prvo-spomenutoj drLav i.

(3) U pogledu grantova i stipendija koje nisu obuhva6ene stavom L ovog ilana, student

ili pripravnik iz stava 1. 6e takoder tokom takve naobrazbe ili obuke imati pravo na ista

izuzela, oslobadanja ili smanjenja u pogledu poreza koji su dostupni rezidentima ugovorne
drLave koju posjeiuje.

Clan20
PROFESORI I NASTAVIUCI

(1) Pojedinac koji posje6uje ugovomu drZavu u svrhu predavanja ili vr5enja istraZivanja
na univerzitetu, koledZu, Skolu ili drugoj priznatoj naobraznoj ustanovi u toj drZavi i koji je
ili je neposredno prije te posjete postao rezident druge ugovorne drLave, bi6e osloboden od
poreza u prvo-spomenutoj ugovornoj drlavi za primanja za takvu nastavu ili rstraizivania za

period koji ne prelazi dvije godine od dana njegove prve posjete u te svrhe, ako su takva
primanja nastala van drLave.

(2) Odredbe stava 1. ovog elana se ne6e primjenjivati na prihod od istraZivanja ako je
takvo istraZivanje sprovedeno, ne u javnom interesu, ve6 prvenstveno za lidnu korist
odredenog lica ili licd.



14

enrrzt
DRUGI PRIHODI

(1) Vrste prihoda rezidenta ugovorne drLave, gdje god da nastanu, a koje nisu
obuhva6ene prethodnim dlanovima ove Konvencije 6e se oporezivati samo u toj drZavi.

(2) Odredbe stava 1. se ne6e primjenjivati na prihod, izuzev prihoda od nepokretne
imovine iz stava2. Clana 6., ako primatelj takvog prihoda, koji je rezident ugovorne drLave,
vrSi djelatnost u drugoj ugovornoj driavi putem stalne ustanove koja se u njoj nalazi, a pravo
na imovinu u pogledu koje se plala prihod je u efikasnoj vezi sa takvom stalnom ustanovom.
U tom sludaju, primjenjivat 6e se odredbe elana 7.

(3) Prihod rezidenta ugovorne drLave iz druge ugovorne drLave pod pravnim zahtjevom
za odrLavanje se ne moZe oporezivati u prvo-spomenutoj drLavi, ako bi se takav prihod
oslobodio porczaprema zakonima druge ugovorne drLave.

Clan22
IMOVINA

(l) Imovina u smislu nekretnina iz ebna 6., diji je vlasnik rezident ugovorne drLave i
nalazi se u drugoj ugovornoj drLav|mole se oporezivati u toj drugoj drZavi.

(2) Imovina u smislu pokretne imovine kao dijela poslovne imovine stalne ustanove koju
posjeduje poduzede ugovorne drLave u drugoj ugovornoj drLavi, moLe se oporezivati u toj
drugoj drZavi.

(3) Imovina koju dine brodovi ili zrakoplovi koji rade u intemacionalnom prometu i
brodovi koji rade na unutarnjim vodenim prometnicama, i pokretna imovina u vezi sa radom
takvih brodova i zrakoplova, oporezivat 6e se samo u ugovornoj drlavi u kojoj je sjedi5te
uprave poduzeta.

(a) Svi drugi elementi imovine rezidenta ugovorne drLave 6e se oporezivati samo u toj
drLavi.

Dvostruko oporezivanje 6e se eliminirati na sljedeii nadin:

(1) U Austriji:

a) Kada rezident Austrije ima prihod ili posjeduje imovinu koja se, prema odredbama
ove Konvencije, moLe oporezivati u Bosni i Hercegovini, Austrija 6e, u skladu sa

odredbama podstava b) i stava 3 , intzeti takav prihod ili imovinu od poreza.
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b) Kadarezident Austrije ima prihod koji prema odredbama ilanova 10.,11.,i 12. se

moLe oporezivati u Bosni i Hercegovini, Austrija 6e dozvoliti smanjenje poreza na
prihod tom rezidentu u vidu iznosa koji je jednak porezu pladenom u Bosni i
Hercegovini. Takvo smanjenje, medutim, neie pre6i onaj dio porcza izradunatog
prije samog smanjenja, a koji se moZe pripisati onim vrstama prihoda stedenim u
Bosni i Hercegovini .

c) Odredbe podstava b) stav a) se ne6e primjenjivati na prihod ili imovinu rezidenta
Austrije gdje Bosna i Hercegovina primjenjuje odredbe ove Konvencije na
izuzimanje takvog prihoda ili imovine odporeza ili primjenjuje odredbe stavova 2.

elana 10., 11 . i 12. na takav prihod.

(2) U Bosni i Hercegovini:

Kada rezident Bosne i Hercegovine ima prihod ili imovinu, koja je u skladu sa odredbama
ove Konvencije oporezivau Austriji, Bosna i Hercegovina 6e dozvoliti:

a) smanjenj e poreza na prihod rezidenta u iznosu jednakom porezu na prihod koji je
pladen u Austriji;

b) smanjenj e poreza na imovinu rezidenta u imosu jednakom porezu na imovinu
koji je pla6en u Austriji.

Medutim, takvo smanjenje u oba sludaja ne6e pre6i onaj dio poreza na prihod ili imovinu
koji je izralunat prije dozvoljavanja samog smanjenja, a Sto se moLe pripisati, prema sludaju,
prihodu ili imovini oporezivima u Austriji.

(3) Kada se u skladu sa bilo kojom odredbom Konvencije prihod steden ili imovina
rezidenta ugovorne drLave izuzima od poreza u toj drZavi, ta drlavabez obzira na to moZe, u
zbrajanju iznosa poreza na preostali prihod ili imovinu rczidenta, uzeti u obzir iznos intzetog
prihoda ili imovine.

ebn24
NEDISKRIMINACIJA

(1) DrZavljani ugovome drLave neie u drugoj ugovornoj drlavibitiizloLeni bilo kakvom
oporezivanju ili nekom zahtjevu u vezi s tim, koje je drukdije ili vi5e tereti nego porezi i
tome vezani zahtjevi kojima su izloZeni drZavljani te druge drLave pod istim uvjetima,
narodito u pogledu boravka.

(2) Licabez drlavljanstva koji se rezidenti ugovorne drLave ni u jednoj ugovornoj drlavi
neie se oporezivati ili izlagati bilo kakvim zahtjevima u vezi s tim, a koje je drugadije ili vi5e
tereti nego porez i tome vezari zahtjevi kojima su ili mogu biti izloleni drZavljani drLave
pod istim uvjetima , narodito u pogledu boravka.
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(3) Oporezivanje stalne ustanove koju posjeduje poduzeie ugovorne drZave u drugoj
ugovomoj drLavi nede se uvesti po manje povoljnim uvjetima u toj drugoj drLavi nego porez
uveden na poduzela te druge drlave u vr5enju iste djelatnosti. Ova odredba ne
podrazumijeva da je ugovorna drLava obavezna da odobri rezidentima druge ugovorne
drLave sva lidna davanja, olak5ice i smanjenja u poreske svrhe u vezi sa gradanskim
statusom ili obiteljskim obavezama koje odobrava osobnim rezidentima.

(!) Izuzevtamogdjeseprimjenjujuodredbestaval.ilanag.,stavaT.Clanall.ilistava
6. Clana 12, kamate, honorar i druga primanja koja daje poduze6e ugovorne drLave
rezidentu druge ugovorne drLave ie, u svrhu odredivanja oporezivog profita takvog
poduzeia, biti umanjivo pod istim uvjetima kao da su dati rezidentu prvo-spomenute drZave.
Takoder, sva dugovanja poduze(,a ugovorne drLave rezidentu druge ugovorne drLave ce u
svrhu odredivanja oporezivog kapitala takvog poduzeda, biti umanjivo pod istim uvjetima
kao da je u pitanju rezident prvo-spomenute drZave.

(5) Poduze6a ugovorne drLave, kapital koji je u potpunosti ili djelomidno u vlasni5tvu ili
kontroliran, direktno ili indirektno, od strane jednog ili vi5e rezidenata druge ugovorne
drLave, neie se izloLiti u prvo-spomenutoj drLavi bilo kakvom oporezivanju ili tome-
vezanim potrebama koje je drugadije ili vi5e tereti od oporezivanja ili tome-vezanih zahtjeva
kojima su izloZena druga slidna poduze6a prvo-spomenute drlave.

(6) Odredbe ovog dlana 6e se bez obzira na odredbe ilana 2. primjenjivati na poreze
svih vrsta i opisa.

Clan25
PROCEDURA ZAJEDNIdKOG DOGOVORA

(1) Kada lice smatra da aktivnost jedne ili obje ugovorne drLave rezultta ili ie rezultirati
oporezivanjem koje nije u skladu sa odredbama ove Konvencije, ono moZe, bez obzira na
pravne lijekove domaieg prava trh drLava, predoditi svoj sludaj nadleZnim vlastima
ugovorne drLave diji je rezident ili, ako je njegov sludaj obuhva6en stavom L ebna 24.,

ugovorne drLave diji je drZavljanin. Sludaj se mora predoditi u roku od tri godine od prve
obavijesti o aktivnosti koja rezultira oporezivanjem, a koje nije u skladu sa odredbama
Konvencije.

(2) Mjerodavna uprava 6e nastojati, ako se prigovor dini opravdanim i ako sam po sebi
nije dovoljan za postizarfe zadovoljavajudeg rje5enja, rijeSiti sludaj zajednidkim dogovorom
sa nadleZnim vlastima druge ugovorne drLave, u cilju izbjegavanja oporezivanja koje nije u
skladu sa Konvencijom. Svaki postignuti dogovor 6e se provesti bez obzira na sva
vremenska ogranidenja u doma6em zakonodavstvu ugovorne drZave.

(3) Mjerodavna uprava ugovomlh drLava 6e nastojati da zajednidkim dogovorom rije5e
sve poteSkoie ili sumnje u vezi sa tumadenjem ili primjenom Konvencije. Takoder se mogu
zajedno konsultirati oko eliminacije dvostrukog oporezivanja u sludajevima koji nisu
obuhvadeni Konvencii om.
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(4) Mjerodavna uprava ugovornih drZava mogu se direktno savjetovati, kao i putem
zajednidkog povjerenstva koja se sastoji od njih ili njihovih predstavnika, u svrhu postizanja
dogovora u smislu prethodnih stavova.

(5) Kada mjerodavna uprava ne moZe rije5iti pote5ko6e ili sumnje u vezi sa tumadenjem
ili primjenom Konvencije tokom procedure zajednidkog dogovora u skladu sa prethodnim
stavovima ovog ilana u okviru vremenskog roka od dvije godine od dana iniciranja
procedure, sludaj 6e se predoditi, po prijavi poreskih obveznika, arbitraZnom sudu od strane
nadleZnih vlasti ugovorne drlave koja je inicirala proceduru zajednidkog dogovora.
ArbitraZni sud ie se sastojati od jednog predstavnika svih nadleZnih vlasti ugovornih drLava
i po jednog nezavisnog lica obje ugovorne drLave koji 6e se imenovati sa liste arbitara po
rangiranom poretku. Arbitri 6e imenovati jedno Iice za predsjedavaju6eg koji ie morati
imati neophodne kvalifikacije za imenovanje za najviSi sudski ured u njegovoj zemlji ili da
je pravni strudnjak priznate strudnosti. Svaka drlava ie imenovati pet strudnih lica za spisak
arbitara. Poreski obveznik 6e se sasluSati pred arbitraLnim sudom na njegov zahtjev.
ArbitraZni sud 6e donijeti svoju odluku ne kasnije od Sest mjeseci od dana kada je predmet
zaprimljen. Odluka 6e biti obavezujuda u pogledu pojedinadnog sludaja na obje ugovorne
drLave i sve poreske obveznike u pitanju.

Clan26
RAZMJENA INFORMACIJA

(l) Mjerodavne uprava ugovornih drLava ie vr5iti razmjenu onih informacija koje se

mogu smatrati relevantnim za provodenje odredbi ove Konvencije ili za primjenu doma6ih
zakona u vezi svih vrsta porcza i datih opisa u ime ugovornih drZava, ili njihovih politidkih
subdivizija ili lokalnih uprava onoliko koliko porez nije u suprotnosti sa Konvencijom.
Razmjena informacija nije ogranidena elanovima l. i 2.

(2) Sve dobivene informacije iz stava l ugovorne drLave 6e tretirati kao tajne na isti
nadin kao i informacije dobivene u okviru domaieg prava te drLave i biie dostupne samo
licima ili upravi (ukljuduju6i sudove i administrativna tijela) koja se bave procjenom ili
prikupljanjem, primjenom ili gonjenjem, u pogledu Zalbi u vezi sa porezima iz stava 1., ili
previdom navedenog. Takva lica ili vlasti 6e koristiti informacije samo u te svrhe. Oni mogu
dati informaciju u javnom sudskom postupku ili pri dono5enju sudskih odluka. Bez obzira na
prethodno, informacije dobivene od ugovorne drZave se mogu koristiti u druge svrhe kada se

takve informacije mogu koristiti u te druge svrhe u skladu sa zakonima obje drLave i kada
mjerodavna uprava drlave koja daje informacije dozvoli takvu upotrebu.

(3) Ni u jednom sludaju se odredbe stava 1 . i 2. ne mogu smatrati da name6u obavezu
ugovornoj drZavi da:

a) sprovodi administrativne mjere u suprotnosti sa zakonima i administrativnom praksom
te ili druge ugovorne drLave;

b) pruZi informacije koje se ne mogu davati prema zakonima ili u normalnom toku
primjene te ili druge ugovorne drLave;
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c) pruZi informacije kojima bi se otkrile bilo koje trgovinske, poslovne, industrijske,
komercijalne ili profesionalne tajne ili trgovinski procesi, ili informacije, dije bi otkrivanje
bilo u suprotnosti sa javnom politikom (javni poredak), osnovnim pravima koje je drLava
zagarantirala, posebno u oblasti za(tite podataka.

(4) Kada ugovoma drlava zatraLi informacije u skladu sa ovim dlanom, druga ugovorna
drLava 6e iskoristiti svoje mjere za prikupljanje podataka kako bi dobila zaftalnnu
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informaciju, iako ta druga drLava molda ne zahtijeva takvu informaciju u svoje vlastite
poreske svrhe. Obaveza iz prethodne redenice je predmet ogranidenja stava 3., ali se ni u
kojem sludaju ta ogranidenja neie smatrati da dozvoljavaju ugovornoj drLavi da odbije da
pruZi informaciju, jer nema doma6i interes za takvom informacijom.

(5) Ni u jednom sludaju se odredbe stava 3. nede smatrati da dozvoljavaju ugovornoj
drLavi da odbije da pruZi informaciju, jer informaciju posjeduje banka, druga financijska
ustanova, imenovano lice ili lice koje posreduje ili ima fiducijarnu sposobnost ili ima veze sa

vlasnidkim interesima lica.

ebn27

Niti jedna stvar iz ove Konvencije neie uticati na fiskalne privilegije dlanova
diplomatskih misija i konzulamih pozicija prema op6im pravilima internacionalnog prava ili
odredbama posebnih sporazuma.

etan zg
STUPANJE NA SNAGU

(1) Ova Konvencija ie se ratificirati, a instrumenti ratifikacije ie se razmijeniti Sto je
prije mogu6e.

(2) Ova Konvencija ie stupiti na snagu prvog dana tredeg mjeseca nakon razmjene
instrumenata ratifikacije.

(3) Njene odredbe 6e vaLiti za poreze za svaku fiskalnu godinu podev5i od ili nakon
prvog dana sijednja kalendarske godine nakon razmjene ratifikacionih instrumenata.

el'e.n29

(l) Ova Konvencija 6evaLiti neogranideno.

(2) Svaka ugovorna drLava moZe okondati Konvenciju, putem diplomatskih kanala, u
pisanoj formi o prestanku vaLenja na dan ili prije tridesetog dana lipnja kalendarske godine
nakon prve godine od dana stupanja na snagu ove Konvencije.

(3) U tom sludaju, Konvencija 6e prestati da vaLi u pogledu poreza za svaku fiskalnu
godinu koja podinje ili nakon prvog dana sijednja kalendarske godine nakon Sto je
podneseno obavjeStenje o prestanku vaLenja.
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POTVREUTCI NAVEDENO, ptrnomo6nici dvije ugovome drZave, valjano
ovla5teni, potpisali su ovu Konvenciju.

SAdINJENO u dva primjerka u Sarajevu dana 15.12.2010., na njemadkom,
bosanskom/trrvatskom/srpskom i engleskom jeziku, i pritom su svi tekstovi jednako
autentidni. U sludaju bilo kakvog odstupanja u prevodu, prevladate verzija teksta na
engleskom.

Za Bosnu i Hercegovinu:

Dragan Vranki6, v.r.

Za Republiku Austriju:

Donatus Kdck, v.r.
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POSTUPAK

U trenutku potpisivanja Konvencije izmedu Bosne i Hercegovine o i Republike
Austrijeizbjegavanju dvostrukog oporezivanja u pogledv porcza na prihod i imovinu, dolje
potpisani su se usaglasili da 6e sljede6e odredbe diniti integralni dio Konvencije:

1. Tumaienje Konvencije

Jasno je da se od odredaba Konvencije, koje su sadinjene u skladu sa korespondentnim
odredbama OECD Modela Konvencije o prihodima i kapitalu, generalno odekuje isto
znadenje iz komentara OECD-a. Znalenje iz prethodne redenice se ne6e primjenjivati u
slj ede6im situacij ama:

a) svaka uzdrZanost
ugovorne drLave;

primjedba na Model OECD-a ili njegov Komentar bilo koje

b) svako suprotno tumadenje sa objavljenim obja5njenjem jedne od ugovornih drLava
koje je dostavljeno nadleZnim vlastima druge ugovorne drlave prije stupanja na
snagu Konvencije; i

c) svako suprotno tumadenje dogovoreno od strane nadleZnih vlasti nakon dana
stupanja na snagu Konvencije.

Komentar - koji je s vremena na vrijeme podloZan reviziji- predstavlja sredstvo tumadenja u
smislu Bedke konvencije od23. svibnja 1969. godine o zakonu o sporazumima.

2. U ilanu 11

Jasno je da 6e se odredbe elana 11. stav 3. takoder primjenjivati i na odobrene zajmove,
osigurane ili zagarantovane od strane Oesterreichische Kontrollbank AG ili Izvozno-kreditne
agencije Bosne i Hercegovine.

3. U itanu 26

(l) NadleZne vlasti zemlje kandidata 6e dati sljedeie informacije nadleZnoj upravi
tralene drlave pri traZenju informacija u okviru Konvencije za demonstraciju odekivane
vaZnosti informacija na zahtjev o:

(a) identitetu lica pod ispitivanjem ili istragom;
(b) izjavi o traZenoj informaciji ukljuduju6i prirodu i oblik u kojem drLava kandidat Zeli

da dobije informacije od drZave od koje je traLi;
(c) poreskoj svrsi za koju se traZi informacija;
(d) osnovama za vjerovanje da se traZena informacija nalazi u zemlji od koje se ona traZi

ili je u posjedu ili pod kontrolom lica koje je spada u mjerodavnost zemlje od koje se traLi
(e) imenu i adresi svakog licaza koje se vjeruje da je u posjedu traLene informacije;
(f) izjavi zemlje kandidata da je iskoristila sva mogu6a sredstva na svojoj teritoriji da

dode u posjed informacija, izuzev onih koje bi izazvale nesrazmjerne pote5ko6e.
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(2) Jasno je da razmjena informacija iz elana 26. ne ukljuduje mjere koje dine zahtjevi za
informacijama bez ikakvog znanja da li takve informacije i postoje, odnosno ,,ispipavanje
terena".

(3) Jasno je da stav 5. ehna 26. ne zahtijeva da ugovorne drLave razmjene informacije na
spontanoj ili automatskoj osnovi.

(4) Jasno je da 6e se - pored gore spomenutih nadela - za fixnadenje elana 26., takoder
waLavati i nadela iz OECD Komentara, ukljudujuii tehnidku notu Sekretarijata OECD-a,
kojaje priloZena kao aneks ovom dodatnom postupku.

POTVRDUruCI NAVEDENO, punomo6nici dvije ugovorne drLave, valjano
ovlaSteni, potpisali su ovaj protokol.

SACINJENO u dva primjerka u Sarajevu dana 15.12.2010, na njemadkom,
bosanskom/hrvatskom/srpskom i engleskom jeziku, pritom su sve verzije jednako
autentidne. U sludaju bilo kakvog odstupanja u prevodu, prevladale verzija teksta na
engleskom.

Za Bosnu i Hercegovinu: Za Republiku Austriju:

Dragan Vranki6, v.r. Donatus Kd,ck, v.r.



Aneks

Tehniika nota o stavu 5. Clana 26. OECD Modela poreske konvencije

Stav 5. ilana 26. OECD Modela poreske konvencije podrazumijeva da bankarska tajnost
ne moZe predstavljati prepreku za razmjenu informacija u poreske svrhe. Clan 26. takoder
podrazumijeva vaLna bezbjednosna sredstva u cilju za5tite povjerljivosti podataka o
poreskom obvezniku.

Standard zahtrjeva razmjenu informacija samo na zahtjev. Kada se zatraLi informacija,
mora se izvrSiti razmjena samo kada je to "od predvidljive vaZnosti" za administraciju ili
primjenu domadeg prava partnera sporazuma. Zemlje ne mogu da se upuStaju u "ispipavanje
terena" rh da zatraZe informaciju dija je mala vjerojatnoia zna(,aja za poreska pitanja datog
poreskog obveznika. U formuliranju njihovih zahtjeva, nadleZne vlasti trebaju demonstrirati
odekivanu relevantnost traZenih informacija. Npr. nije mogude za drLavu da sludajno zatraLi
informaciju o Ziro-radunima rezidenata u bankama koje se nalaze u drugoj drZavi. Takoder,
dak i prilikom revizije poreskog obveznika, poreska uprava nefe traLiti informaciju o
odredenom poreskom obvezniku kada nije identificirana transakcija ili postoji indikacija
moguie transakcije, koja dini vezu sa drugom drZavom. S druge strane, npr. kada poreska
uprava procijeni poresku odgovomost odredenog poreskog obveznika i sumnja da taj poreski
obveznik ima Ziro-radun u drugoj drLavi, tada nadleLne vlasti mogu zatraLiti informaciju o

tom odredenom poreskom obvezniku. Isti je sludaj kada je npr. identificiran veii broj
poreskih obveznika sa offshore kreditnim karticama banaka koje se nalaze u drugoj drLavi.
DrLava koja daje zahtjev treba prvo iskoristiti sva domaia sredstva da dode u posjed traLenlh
informacija. Za dodatna pitanja, obratite paZnju da komentare na elan 26. OECD Modela
poreske konvencije i elana 5. Modela sporazuma o razmjeni informacija.

Kada se izvr5i razmjena informacija, postaje predmetom strogih pravila povjerljivosti.
Jasno je defrnirano u elanu 26. da ie se date informacije tretirati kao tajna. Mogu se koristiti
samo u svrhe obuhvaiene ovom konvencijom. Sankcije za kr5enje takve tajnosti obuhvaiene
su upravnim i krividnim zakonima u svim drLavama. Obidno, neovla5teno davanje poreskih
informacija dobivenih od druge zemlje je krividno djelo kaZnjivo zatvorskom kaznom.

moze ovim objaSnjenjima, koja nacl komentaru OECDKao sto se moze vloJetl u ovlm oDJasnJenJlma, KoJa se mogu nacl u Komentaru utrulj
Modelu poreske konvencije, kao i u prirudniku OECD o razmjeni informacija, bankarska

Kao Sto

tajnost nije kompatibilna sa efikasnom razmjenom informacija u poreske svrhe. Sve zemlje
imaju pravila o bankarskoj tajnosti ili povjerljivosti. Ispunjavanje medunarodno-dogovorenih
standarda o razmjeni informacija podrazumijevaju samo ogranilene izuzetke od pravila o
bankarskoj tajnosti, i neie umanjiti povjerenje gradana u za5titi njihove privatnosti.


